(1) Bab J.:«Lu This bab is formed by prefixing ta to hab pr (ta + fatala)e.g.: | ( J EJ I Coley
\9 : X‘ﬁt'c )

W% 1255 e was lazy MR

A oz \% *he yawned ﬂ )2\ *he was optimistic’  Form 3 + <, = Form 6
* 1 \}:”‘L‘"" ‘they quarrelled with one another’ d_.(LJ ‘he pretended to cry’
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The mudiri‘: As the verb is made up of five letters, the ;E« )L.b.u\ :_)};- takes fathah, e.g.:
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‘4‘ As in hab J.:.AS the &&Lias)! s > lamay be omitted in literary writings. Here are some
examples from the Qur’an:
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G ol gl S “‘f“ ‘We havc made you mlo nations and tribes so that you may know one another.” (49:13).

Here \)9)\.‘3 is for \).o)\.n:i' {ta*arafii for ta=ta*arafi).
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‘And do not insult one another by nicknames.” (49:11).
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Here \Jjb is for \_)jl..o
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*And do not help o)m. another in sin and transgression.” (5:2)

Here \}:j\.ﬁ Y’ is for \):3\3;3 g
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The amr: It is formed by omitting the 4& )L.a..J\ <2 > and the case-ending, e.g.:
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J)L’.:u — J)L’u take!” (tatanawal-u — tanawal). ii«i“é“;

In the ndaqis verb the final a/if (written ya ) is omitted, e.g.:

i ;\.’.:3 - ﬂb ‘pretend to cry!” (tatabikad — tabdka).

33\3 ‘he took” J)’L} “taking” @

- s - 2 . . » 4 o - . )
rf;L.":.J ‘he was pessimistic’  » §L25 “pessimism’
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’ in the naqgis verb the danmaly of the second radical changes to Aasral, e.g.:
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S (s LL_; AL S LY for » S,

7 /Thc second radical has Aasralr in the i al-fa il and fathali in the isor al-maf“il, e.g.:
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J )b&g J }L'&: ‘one who takes “%

*o oo « g o ) %?
JalZh “that which is taken ‘_L_
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The noun of place and time: It is exactly like the 1w al-maf ul e.g.:
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ister of Q) and it is used to express a wish which is either impossible or remotely possible,
5

- - 2V - 9 L cct >
A P ().’J\ V.“J Would that the stars were near’ (impossible)

p a
R “o s 9 8 . e .
e L5.':.33 ‘ *Would that I were rich’ (remotely possible if it is said by a very poor man).
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In the first example (}QJ\ is the ism of ;,.:J and 4y 3 is its kKhabar.




u‘|J)_|> &.XL .J ;5"\ .._,.J ‘How I wish my mother did not bear me.’

In 313G the mudari is mansub

—

‘How I wish 1 had a fot of money so that i couid give it in aims.’
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because of the .« which is called

z e P .
Here Y\a is the is» and d} is the khabar. et I't comes i negat%on
= or talab. Wish is also talab. So if a

mudari verb is connected to talab
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Some times the vocative particle U is prefixed to \.:—..;J e.g. o
- by the _z it is mansub.

¢ *Would that I were dust.” (Qur’an 78:40)
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Universal Negatlon @ u-u-\-s-U 4-\-9L-\-|‘ Y
Negatlng the species ,or denoting categorical negation (..l Ll ’51) it governs a nominal sentence, the same
way as u! but always with an indefinite subject not a single one, none Whatsoever
(3)54.:.9 ul:.f N “I'don’ t have any kind of book.”, This Y is called w.o‘.U uu X(/ullml negates

the entire genus). In the above sentence / negates anything which can be called a book. Its 7sm and
khabar should both be indefinite. Its ism is mabni and has -a ending. Here are some more examples:

J
3»‘;_: [9 J}nu dﬁb \Y “There is no need to fear.’ - U.LL>U 2, l_.l_” N
v,.».&.\\ J a\/,fﬁ l “There is no compulsion in religion.” (Qur*an, 2:256) C:L\_SL_“ N |
w —) l “There 15 no doubt in it.” (Qur’an 2:2) . . . o
P Cﬁjﬂwc&:\sh\\&ﬁ
(_J)J“'U‘ Yl 4.31 l “There is no god but Alldh.’
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“There is no salar after the fa/r (salar) tull the sun rises, and there is no sa/ar after the ‘asr
= (salan) ull the sun sets.”,
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There is no God- Delty Worthy of worship except Allah U‘U?' dJ.SUl N Le}) )_,_,
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They said, "Exalted are You; we have no knowledge except what

You have taught us. Indeed, it is You who is the Knowing, the Wise." ‘ | (’ru) /(JJD)[;} N

uL.SJ\ ml& 4 ;J Z,l WY = | (d\D-' -] )_\>
There is no salat for him who does not L\ )_'/>J ( 3.-.«4] N ‘l"",

recite Ummul- Quran Surah al Fatiha
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(4) In the previous lesson we learnt the rahdhir, e.g..

) Q)T\SJ\) 5\:\ means ‘Beware of dogs!’. This is called }Vbﬂ\ (warning).To warn someone using the expression

Note chat the noun after the waw is mansiib.

i . L/J>- ,” \r\.a)(JU\ ‘Beware of this man.’
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Now if the thing warned against is a masdar mu awwal® the waw is omitted, e.g.:

J.a.n.“ J.J\) JU ‘Beware of sleeping in the class.”
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Here the thing warned against is a noun, ¢ };J\ and it 1s preceded by the waw. But if a masdar

mu ‘awwal is used the waw is dropped, e. g :

.l}.a.n.“ c’ p\..; ol JU\ (not: (L: d‘,)

e

’.",o:_"",;’;, ‘
. JMJ_JJ_,QJJU "y
S . . LI Y
AETRT sl o P s . c“"‘)l'c ) L,)Lf S s f_;)L"""’ J’ﬁ & et
| P | J) =L Beware of forgetfulness. ,
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(Note that ° . tansay is feminine. The masculine form is ,M tansa),
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Abdullah bin Mas'ud (May Allah be pleased with him) reported: Messenger of Allah (gz) said, "Let those be nearest to me in Salat (prayer) who are mature
and possess (religious) knowledge, then those who are nearest to them in these respects"
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. He repeated this three times and then added, "Beware of indulging
in the loose talks of the markets (when you are in the mosque)".

a_.lcw@mu_m : ‘;’,Z;l@];;“;;‘;;@lwlu;‘@wnjﬁ o 0 oms 5o oplie o) B IG5 55 LG e G
‘&Jgju:;w : wmmws;,q@gl;’s;mrs]u,uumuufu,i’sgbdw bmunesu "G Al
" 08 -~ -

&Agmmuwu ,’Am

Abu Hurairah reported the Prophet(z:) as saying “Do not treat the backs of your beasts as pulpits, for Allah has made them subject to you only to convey
you to a town which you cannot reach without difficulty and He has appointed the earth (a floor to work) for you, so conduct your business on it
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(5) The feminine of C}c«\ (a‘raj-u) ‘lame’ is ¢ L~ & (‘arja’-u), and the plural of both the masculine and
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the feminine forms is C}:— (‘urj-un). This rule applies to all nouns on the pattern of

|=! denoting

.
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defects and colours. Here is an example of a noun denoting colour: the feminine of }o.?-\ is ;‘}o.’-

. . o0 A
and the plural of both is e

Note: ’Jl.;d\ 3;.3.5\

‘Red Indians.’
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The plural of :}'a._.,v\ and ¢Lal is :,a.".; (bid-un) which is originally :,a.,a (buyd-un). The dammah

The second form takes a compensatory @

"
e T - . . . ° . - . ¢ . . ’
a2 9 ‘he described :,a.&) and 4a.2 ‘description
- . o o ‘:/
.E.G) J'a.&) and Aja.e *admonition’
s ar ., ‘.'j '.'.:. -
5z GCss and 4 “trust, confidence’.
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’ (7) In &’ 2>~ the second letter has sukiin, but in the plural ] > it has dammah. This rule applies to
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? (8) A preposmon precedlng a masdm mu awwal may be omitted, e.g.:

.UJNI ek UJb Jf-‘ ‘I seek refuge in Allah from telling lies.’
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The preposition i,.ﬂ_ may be omitted if it is followed by a masdar mu'awwal, e.g.:

LodsT o Y 5461

This onnssnon is optlonal and wc may also say:

.u.\f\ o R A.UL .3).:«‘

Here is another example:




The badal is a noun or phrase used n appos1t10n to,immediately after another noun mubdal-minhu.
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(9) We have learnt the hadal ( X1y in Lesson 1, e.g.:

W

Ub Jf-‘ d" *Where is your brother Hashim?’
The /nu lal 1s of four kinds:

¢ ‘ “1 v ‘ 1 4 - 8 E
1) total badal (15! o \.,L\“l' Jb)eg. (&:sUc.U J_s.s) Substituting / replacing something from something

..Lw 4 ):"-\ zw *Your brother Muhammad has passed.  Here Lo is the same as j,,--\.
Cre I saw Muhammad your brother '
: L>-\ | Lomes <ol Yy
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y@ardl JA), CE Substituting some/part of the thing

| ate the chicken, half of it. Here i is part of i),

I read a half of the book

o
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omprehensive badal (] "-w \.l 1y ) _ The substitute of a possession or a quality for the noun

* which includes it.
J/,;’\

S

u‘.:SJ\ | s 6""';\ ‘I like this book, its style.’

i
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&; Here & ,,L’.»\ is not the same as Col=SJ), nor is it part of it, but it is something contained
—o

Here is another example:
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*We are asking each other .1hnul the examination, how it will be?’
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Lol &bl el Fatima her politeness amazed me
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O dlexaNNdus g IS s 2% J must have a .5 which refers to theaws Jis
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J-), C.£. Incorrect/Error substitution

}'333\ LS \.55‘\?}" ‘Give me the book - I mean - the notebook.” Li

4) dissimilar badal ( )

,G. w . . ’
Here, the intended word is Sz3.\J\, but by mistake the speaker said S, then he corrected

himself.

The hadal need not agree with the muhdal minhi in being definite or indefinite, e.g.:

< “c ° . ,,.‘. A, of .
. A;SLL?\) 4;.:..;}95\ u;""J <2 ¢l “Tknow two languages: French and Spanish.’

A -
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Here -yl is indefinite and @\.,.fuy*) ': }AJ\ are definite.
The badal and the mubdal minhu may:
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20 1o ud.\..»)}):u J;ludﬂd&lu&!l‘&b
“They ask you regarding the s‘urud month - regarding warfare in it.” (Qur’an, 2:217)
b) both be verbs, ¢.g.

290 5 )

; OV il GBIEIE U5 Jaks ey

nd whoever does this
(Qur’an, 25:68-69)
¢) both be sentences, ¢.g.:

you with cattle and sons.” (Qur’an, 26:132-133)

¢ different, the first being a sentence and the second a noun, ¢.g.:
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(10) » 525 ) s ‘It seems to be sleep-inducing.’. In this sentence the masdear mu ‘awwal (S a &) is

the /il
e

o F
You have already learnt one type of masdar mu awwal which is made up of OV + mudari’, e.g.:

The Particies That Resembie erb \ﬂlm u%\

-
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These are six: J.-J (e c;,g u)\f ‘C)i ‘:)1 They are also called Lg.:\,:- P ._)} (/nna and its

« « -
a)in thur meaning, for

E &7
d: and OV mean ‘T emphasize’; LS _9,J|
- f’
‘:.|( = P LT — 4 :""!
OS  means ifiken™; =

‘,.Ng‘ means ‘I eorrect’; Sy ‘}”

- o1 ¢ « 19 . ..“
o means I wish’: A
s : &
% .7 s
ULvJ means ‘L hope’ or I fear’, and  3LaiYly > 2

3 - 3

b) in their grammatical function, for just as a verb renders its ma/ il bili mansiib, in the same way

The meanings of these particles:
i @
O ¢ Ol: These signify emphasis (.\...) ..J!). e.g.:

;, ¢ ul.a.a_l\ A.».),.u AJJ\ Q\

4-\-||~$|-h46 dha.a+ul).\a U‘y"""“ cal g S el Sy
‘Indeed AllﬁMsscicmuL‘pmﬁshm:m;LQuL’ﬁn, 5:2)

B s e

wlf Glbs Slde+ i pa U'v""‘“ e gasgi e T Jeld gl g yal Jad
*And know that Alldh is indeed severe in punishment (Qur’an, 8:25)

% E ° %
OIS signifies resemblance (42!, e.g.: .
o G NIV
Bl Jpoa B
e ‘.-L-J' | O\ “Itisas if knowledge is light.” "\
Xy 2 g g E e
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It may also signity doubt - ,...1 ), e.g.:

QM A..Q T "S; .L-\.a— ‘Hamid is intelligent, but he is lazy.’

US"J"“ uSJP.ul -a‘JIJ.s.uI JJA B P V)
;,.35 signifies wish ( —eill), e.g

A s B & - ot e °
.2 am u\....f:J\ J Would that youth returned.
uAJJ.;Aa.\.l’.QJJAA.II aad o u-udﬁ

J..vJ signifies hupc or fear (d\.&.ﬂv‘) @-)J\) e.g.:

&

AR iU\ J;J A S ‘I hope Alldh will forgive me.”
Jal A dalad dlantl ANQ
A . - .
u \ aléwY' Sy ‘I am afraid the wounded man might die.’
),o.a ru £

i'hese particies are used with the mubrada and Khabar, and they render the mhrada mansib.
After their introduction the mubradea " is called “ism inna ', and the Ahiabar is called *khabar inna ',

\ \
2 v 'y -
" ": - . " o
Hy—ae A\ O gy
khabar inna ism inna khabar — mubtada’

Unlike the mu/mulu ', the iwn inna may be indefinite if the Ahabar inna is a verbal sentence, e.g.:

u.bu FJ L....c d\f *As if nothing has happened.’

A dalad dl & A I

u\-‘)-a“ = ‘,r‘,‘r-uc‘)uu—u‘;)_u‘rauu‘:uu - Bt

Just i I\ the khabar, the khabar inna may be mufrad, jumlah or shibhu jumlah, e.g.:

‘Surely Alldh is swift in taking account.” (Qur’an, 3:199).
2) sentence:
a).verbal sentence:

3) shibhu /umluh

a) prepositional phru.\'(' (3}‘};.";'“) jb.d\):

.

. J\f ‘It looks as if you are from China.” A
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anaui s 2 PP 11 e nohor e s i nctortc ?
w}:*;.}d\ s du).l.d\ J.J I hope the teacher is at the headmaster’s.

If the khabar is shibhu jumlah, it may precede the ism, e.g.
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‘Surely to Us is their return, and Ours is their reckoning.” (Qur’an, 88:25-26)
The original sequence is:

e il O)y G adil) O

Here the ism is definite (HJL.o- c‘..g.}\gl) so the change of order is optional. But if the ism is

indefinite, it is compulsory, e.g.:'?

B s i L i b i

‘Surely with Us are fetters and a raging fire.” (Qur’an, 73:12)

‘Surely with hardship is ease.” (Qur’in, 94:6).
Here it is incorrect to say:

e B et an t en®
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If the ism of é,..:J is the pronoun of the first person singular (5) itis compulsory to use als /..5\ PV

with it, Y e.g.:

" °, ’o’ . s
2 “Would that Twere a child.
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< - L o >
With :)SJ cols ol < Jl it is optional,

v ¢
So we mavsay Slor st Likewise with other three particles.
So we may say ) or ) Likewise with other three particies
- - " ’ + - ‘ d’

L6 41O ¢ is not used with J.J So we say:

-

# - 2@ i - ¥ .
- AN - o s . = . 5
. A.lg).\a ale ﬂ\)\ Y JL-J [ am afraid I will not see you for a long time.
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